VDQ;Accompanying dochiment Printed on: 04.03.2020 )
% By THIELEN Fagde: 171
ot e E 2,
A ) Consignment No.: 20213652
Supplifr - Plantdoma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14249
Supplier - No. : 81000157 Customer - N. : 521702 Storage location:
.
Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001
freight Forwrder: 60346
Hfelsktrafie 17-19 70026 MODUGNO (BARI) -Name: 2Abholung
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping Weidltd: 8200
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No,
L.8-Date Reference Supplier Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity

20472791 2510602201
05.03.2020 29803

1 TBA-520921
2 4315
3 TBA~520922
4 TBA-520821
5 4315
6 TBA~520922
7 TBA-520921
8 4315
9 TBA-520922
10 TBA-520921
i1 4315
i2 4315

3.945,00 piece § C008017_MIP 1 B 550003962601
KUHLWASSERSTUTZEN VST.

1 - M7471 1.200,00
‘ 20 - M7282 y ped 60,00
1 - M7472
/3\926«9?% 1 - M7471 S 1.200,00
20 - M7282 60,00
50104 O "1 _ wana e 754
1 - M7471 1.200,00
20 - M7282 60,00
1 - M7472
1 - M7471 345,00
5 - M7282 60,00
1 - M7282 45,00

- End of List -
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LETTERA Df VETTURA INTERNAZIONALE
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT

N.
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kommens Ober den Belbrdarung-
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(CMR).
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Dastinatario (cognome, ncme, stato) 4 P
Dastinataire (nom, adresse, pays)
Empfanger (Nams, Anschnift, Land)

DS (NSRS, A
[T =20066 POE 700 L0 /4PTEM

‘Trasportatore (gognome, nome, Indirizze, siato)
Transporteur (nom, adresse, pays)
Frackifthrer {Name, Anschrilt, Land)

THALER TRANSPORT st

Qede legale: via kuperion. 30 - 7 28012 merano bz)
Qade operativa: via albertina brogliati - | 39012 merano bz]
Y, tel +39 0472 23 98 21 - fax +39 0472 23 98 23
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3 Lucge praviste per la consegna dalla merca (localitd, stata)

Lieu prévu pour la livraison de la marchandles (Heu, bays)
-
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info@thz_!l_ergr@lﬁg)ortbiz - wavw.ihalertransportbiz
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Firma o timbro del destinalario
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\Jransport Order

Mittente N° partita IVA
Sender VAT-ID-No,
DHIL. FREIGHT ”

via dell?industria. 1
I~zOO&0 POZZUOLDO MARTESANA

Data f Date

S =MAR=200!

Indirizzo del luogo di carico (di ritiro)
Collection address

]

Ordine di trasporto
Order code

MIL-DF-0014410 :

Condizion] di trasperto/elivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address

franco dam. franco fabbrica

Destinatario
{onsignee

N° partita VA
VAT-ID-No.

ITO4B86850728

free domicle 2uworks
sdoganato non sdoganato
Dd’;gred I:Iundw?e%

[ e

DHL GLOBAL FORWARDING (
POZZUOLO MARTESANA (MILZAN
VIA DELLE INMDUSTRIE,
420060 POZZUNL.O MARTESY

Ivery Note

{remains with consignee at delivery)

Del

MABNA PT 8RR A SOCIO UNICD ??a
?

i . 4 dag.oon pld]
DCffer SR a1 :e39 o2 952858-200

IKU

IEHNE+NAGEL s.xl

P ], .| Fax:+33 o2 95252 801
VIA DEI CICLAMINI ,4 %0 :
I-70026 MODUGNO BAR Ly 9{ *}lz (' ' ’ Assicurazione m%%r:'lgntare Numero di dossier
ﬁFT ?ﬂﬁ qd 0 P * 39-0A0LESARASTT Additional trapsport insurance | Terminal reference
ndirizzo di consegna della merce v =
Delvery adaress ‘ ] 081003001 149
Riferimenti de] cliente
Valore da assicurare | Customer’s reference
Value for insurance
Terminal di arrivo NT iomsotemiontes LRI EE
Destination terminal Contact tel,
RORT P o Y v T hor e
Marche e numeri Quantitd Imballaggio | Descrizione della merce “Tariffa doganale Peso Jorda in kg altre (fon valita) =
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custorn's tasiff number | Gross weight In kg Value {with gmency)
SAITT Ay ﬂ -
-l - 1“"."L pgtu pQRTS = 1113- 0
Pttty | Toml s e
able weight in otal gross weight in
* FREE DOM, DUTY UNFAID, TAX UNFAID i RIS PR
Din. b anx cmXx tm= £, Q0wh IM = ey = [a =
Richiesta particolani / Speciat consignments T mT =T "
Istruziond particotari / Special instuctions Aegati / Enclosures
£
R o

Ritiro dal mittente Consegna al dastinatario IMPORTANT

Collection at sender Delivety to consignee
Data / Date Data / Date
Orario [ Time Orario / Time

Viz

& "Rirem)c servadi -/ A

el Lictamini, [Shfmbrd
Accarding to CMR, transport damages have to ba noted on the transport order {POD)
upon delivezy of the consignment. Damages not visible extemally should be notified in
wimiting to the responsible EURGCONNECT terminal within 7 days after delivery.

Stamp arid signature of sender

0 |MAR 2020

Firma del destinatario

Firma dell'autista / Driver’s signature
Conslgnee’s signature

Nome di chi firma in stampatello
Consignee’s name in block letters

“verifica s

1

uzlita antit

pﬁﬂkw

Tutte le spedizioni EUROCONNEEI' sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EURQCONNECT (vedi retro).

EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).



